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This psalm demands that those who rule
unjustly be held accountable for their violent
actions. David affirms that divine justice will
prevail. 

Este salmo exige que quienes gobiernan
injustamente rindan cuentas por sus actos
violentos. David afirma que la justicia divina
prevalecerá.

©g«¥Sv©p §n ©l.mŸ §k ¦n c ¦ec̈ §l z ¥g §W ©Y l ©̀  
Lamnatze-ach al tash-chet l’David mich-tam.

For the conductor, Al tashchet (do not destroy), by David, a Michtam.
Para el director, Al tashchet (no destruyas), por David, un Michtam.

.mc̈ ῭  i¥p §A Ehœ§R §W ¦Y mi ¦xẄi ¥n ,oEx ¥A ©c §Y w ¤c«¤v m¤l«¥̀  mp̈ §n ª̀ ©d
Ha-um-nam elem tzedek t’daberun, mei-sharim tish-p’tu b’nei adam.

Are you indeed silent when you are to speak justice,
when with equity you should judge the children of humankind?

¿Acaso guardáis silencio cuando debéis hablar de justicia,
cuando con equidad debéis juzgar a los hijos de la humanidad?

.oEq¥N ©t §Y m ¤ki ¥c §i q ©n£g u ¤x«῭ Ä ,oElr̈ §t ¦Y zŸlFr a¥l §A s ©̀
Af b’lev olot tif-alun, ba-aretz chamas y’deichem t’falesun.

Even in your heart you operate injustice, you weigh out the violence of your hands.
Incluso en tu corazón operas la injusticia, sopesas la violencia de tus manos.

.af̈k̈ i ¥xœ§aŸC o ¤h«¤A ¦n ErŸ ,m ¤g «ẍ ¥n mi ¦rẄ §x Ex «Ÿf
Zoru r’sha-im merachem, ta-u mibeten dov’rei chazav.

The wicked have been wayward from the womb, from birth are those who speak of falsehood.
Los malvados han sido descarriados desde el vientre materno; desde que nacen, hablan de falsedades.

.Fp §f Ç̀̈  m ¥h §̀ ©i W ¥x ¥g o ¤z«¤t Fn §M ,Wg̈p̈ z ©n£g zEn §c ¦M Fn«l̈ z ©n£g
Chamat lamo kidmut chamat nachash, k’mo feten cheresh yatem ozno.
Venom for them resembles snake venom, like a cobra that is deaf and closes its ears.

Su veneno se asemeja al de una serpiente, como el de una cobra sorda que se tapa los oídos.

.mM̈ ªg §n mi ¦xä£g x ¥aFg ,mi ¦W£g©l §n lFw §l r ©n §W ¦i Ÿ̀l x ¤W£̀
Asher lo yishma l’kol m’lachashim, chover chavarim m’chukam.

So as not to hear the voice of incantations, of the most astute sorcerer.
Para no oír la voz de los encantamientos del hechicero más astuto.

 dedi ,uŸz§p mi ¦xi ¦t §M zFrœ§Y §l ©n ,Fni «¦t §A Fni«¥P ¦W qẍ£d mi ¦dŸl¡̀idpecd`i.
Elohim haras shineimo b’fimo, mal-t’ot k’firim n’totz, Adonai.

O Elohim, smash their teeth in their mouth, shatter the molars of [these] young lions, O Adonai.
Oh Elohim, rómpeles los dientes en su boca, destroza las muelas de [estos] leones jóvenes, oh Adonai.
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.El«l̈Ÿn §z ¦i Fn §M eS̈ ¦g KŸx §c ¦i ,Fn«l̈ Ek œ§N ©d §z ¦i m ¦i «©n Fn §k Eq£̀ Ö ¦i
Yima-asu ch’mo mayim yit-ha-l’chu lamo, yidroch chitzav k’mo yitmolalu.

Let them melt away like waters that run to and fro, when they draw their arrows, let them crumble.
Que se deshagan como aguas que van y vienen, cuando saquen sus flechas, que se desmoronen.

.W ¤n «Ẅ Ef«g̈ l ©A z ¤W«¥̀  l ¤t«¥p ,KŸl£d©i q ¤n«¤Y lElœ§A ©W Fn §M
K’mo sha-b’lul temes yahaloch, nefel eshet bal chazu shamesh.

Like a snail dissolving as it moves, like the stillbirth of a woman that has not seen the sun.
Como un caracol que se deshace al moverse, como el feto muerto de una mujer que no ha visto el sol.

.EP «¤xr̈ §U ¦i oFxg̈ Fn §M i ©g Fn §M ,cḧ ῭  m ¤ki ¥zŸxi ¦Q Epi «¦aï m ¤x«¤h §A
B’terem yavinu siroteichem atad, k’mo chai k’mo charon yisarenu.

Before your thorns become bramble, like the raw and like the fury, He will whirl them away.
Antes de que tus espinas se conviertan en zarzas, como la maleza y como la furia, Él las hará desaparecer.

.rẄẍd̈ m ©c §A u ©g §x ¦i ein̈r̈ §R ,mẅp̈ df̈g̈ i ¦M wi ¦C ©v g ©n §U ¦i
Yismach tzadik ki chazah nakam, p’amav yirchatz b’dam harasha.

The righteous will rejoice at the sight of vengeance, they will wash their feet in the blood of the wicked.
Los justos se regocijarán al ver la venganza, lavarán sus pies en la sangre de los impíos.

.u ¤x«῭ Ä mi ¦hœ§tŸW mi ¦dŸl¡̀  W¥i K ©̀  ,wi ¦C ©S©l i ¦x §R K ©̀  mc̈ ῭  x ©n Ÿ̀i §e
V’yomar adam ach p’ri latzadik, ach yesh Elohim shof’tim ba-aretz.

And a person will say: Indeed there is fruit for the righteous, indeed there is Elohim Who judges in the earth.
Y alguien dirá: Ciertamente hay fruto para los justos, ciertamente hay Dios que juzga en la tierra.
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